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распределение часов дисциплIлны по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
7 (4.1) 8 (4.2)

Итого

Недель 9 15 4/6
Вlц занятий уп рл уп рп иI рп

Лабораторные 38 38 64 64 l02 l02
Пракгические з8 38 64 64 l02 l02
Коrrгакгная работа
в период
теоретиtI9ского
обучения

0,2 0,2 0,2 0,2 0,4 0,4

в том числе иrrт. 40 40 60 60 l00 100
в том числе в
форме
практ.подготовки

42 42 68 68 110 1l0

Итого ауд. 76 76 l28 l28 204 204
Коrпакгная работа 76,2 76,2 |28,2 l28,2 204,4 204,4

Сам. работа 3 1,8 з 1,8 51,8 51,8 83,6 8з,6
Итого 108 108 180 l80 288 288
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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ
Основная цепь дисцишrины - сфор!rировать у обучilощихся профессионаJIьные компетешIии, чеобходимые дш
выполнения письменного перевода текстов из разlшчцьD( специаJьньD( облаgгей, обесцечlлвая лекси.Iескую,
црап,lматическук) и стипистическую адекватность, а также точность передачи смыслового и функционаьного
содержzшия оригинапа.

2. МЕСТОДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП
I]lакл (раздел) ООП; Бl.Б.22

2.1 Требования к предварIrтельной подготорке обучающегося:
2 1 Пракгический курс первого иностраЕIIого язька

2 .2 Пракгический курс перевода первого иrrостранного язька

2. Теория перевода

2. .4 Теоретическая грамматика

2 5 стилиqгика

2. .6 лексикология

2, 1 Русский язьк и культура речи
2.2

2.2,| Пракгический курс устного последоватеJIьного перевода
))7 Психология профессионаrrьного общения

2.2.з Перевод коммерческой деятельности
)7д Производственнalя практика по поJI}чешшо профессионirльIIьD(,умений и опьrга профессионапьной деятеJьности
11< Научно-исследовательскtш работа
2,2,6 подготовка к сдаче II сдача государственного экзамена

2.2.7 Подготовка к заIците и защита выпускной пвалификацлtоrIной работы

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧЛЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТЛТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ
(модуля)

ПК-9: способяостью прIIменять персводческие трансформацни для достIIжения необходимого уровня
эквивалеIIтностII и репрезентативности при выполненIIи всех видов перевода

ЗнатЬ:

основные типы переводческих трансформаций: лексиtIеские, rрамматические, синтalксиtlеские, стиписти!Iеские;

Уметь:
коррекгЕо опредеJIять нообходимость применециrI той шlи иной трансформащ{и;

пр}tменяТьлексцчески€ и грамматические преобразовtlниrl дш передачи значсвия и отшш оригиIrzuIа;

Владеть:

навыком сисtелшого применениrI тршlсформаций при устном и письменном переводе;

Знать:

Уметь:

быстро анаJIизировать Еовую ситуацию и опредеJuIть rrаиболее эффектцвные способы примеЕеItиrI имеющихся зцзний и
нtвыков;

Владеть:

гибкоgгью мышления и способностью эффекгивно пGрекIIючаться между задачами и сферами деятеJIьЕости;

В результате освоения лисциплины обучающийся должеII

й: лексические, грамматическ!{е, синтаксическIIе, стилистические;

прIлщипы и методц адаптации к измеЕяющимся условиям работы;

возможIlости применения профессиональных знаниri II навыков в сможных иJIи tIовых сферах деятельности;

3.1 Зцать:



У]l: 4.r0_5015З_l 8_3.15ггrrr шrT.plx

гибкостью мышления и способrо*"rо


